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La unuaj vortoj 


Reza Kheirkhah 

La jaro 2013 estis iom ordinara jaro rilate al nia Esperanto-movado en 
Tajvano. En la nordo aperis du novaj memstaraj Esperantistoj: 
Benjameno el Kanado kaj Ted el Indonezio. La unua venis al nia 
Zamenhofa festo kaj jam komencis akcepti gastojn hejme. Estas jam unu 
usona Esperantisto tie kiu kutime ne movadumas kaj nun plia usonano 
aperis, kiu povas fari almenaŭ ŝanĝetojn. Temas pri Grego, mia malnova 
amiko kaj la fondinto de Formoza Folio, kiu revenis al Tajvano por 
reloĝi ĉi tie. 

Do, kiam ni pli bone analizas nian tajvanan movadon, ni rimarkas ke 
nune kaj historie ĝi multe dependas de eksterlandanoj . Tiuj kvar en la 
nordo kaj mi iranano en la sudo, plus unu nova, juna kaj talenta 
Esperantisto firanca novbakita, estas inter tiuj malmultaj kiuj flue parolas 
la lingvon. 

Mi ne preterlasu ankaŭ la fakton ke tiu ĉi gazeto aperas dank’ al du 
gennanaj kunlaborantoj Sabine kaj Pit, sen kies helpo eble de jaroj 
antaŭe nia gazeto ĉesus aperi. 

Kompreneble ni havas ankaŭ lokajn gravajn Esperantistojn, kiuj multe 
kontribuas diverse kaj malsame al nia movado. En meza Tajvano estas 
universitata profesoro Manlajo kaj Zhong Qiyao. La unua zorgas pri la 
ĉina parto de lernu- paĝaro, kio estas tre grava por tiuj kiuj rete volas 
lerni Esperanton kaj la dua estas ano de Pasporta Servo. 

En la dua plej granda urbo de Tajvano, Kaohsiung, estas Abengo kiu 
multe kontribuas per verkado de vortaro kiu pli kaj pli grandiĝas. Tamen 
la kursoj de Esperanto okazas nur en Pingtung en la sudo. 

Ĉu en 2014 okazos io kio povas ŝanĝi tiun movadan mozaikon kaj 
plivigligi nian movadon, tion ni povos kompreni nur en la fino de la 
kuranta jaro kaj eble dum la Zamenhofa festo decembre. 

Gis tiam ni esperu kaj laboru! 

Feliĉan ĉinan novjaron al niaj legantoj tajvanaj! 
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Leteroj de legantoj 


E1 Japanio 

Hodiau mi ricevis la gazeton Formoza Folio. Koran dankegon. 
Mi eklegis kaj trovis, ke vi ser\\ace laboradas por disvastigi 
Esperanton. Kiel mirinde! 

Mi deziras, ke via klopodo donu fruktojn en via lando kaj 
multaj homoj interesiĝu pri nia lingvo. Mi skribis pri via donaco 
kaj aliaj sur mia blogo. Se vi havas intereson, bonvolu malfermi 
la ĉi-suban paĝon. http://koharu-verda.jugem.jp/?eid=592 

Amike via YAZAKI Yoko, Fukushima 


Bonorde la sendaĵo atingis min hodiau. Multan dankon pro via 
klopodo. Mi utiligos mesaĝojn por niaj lernantoj. Nova gazeto 
de via lando, kiel antaua numero, estas tre bonkvalita. Mi kaj 
samgrupanoj kune aprecos ĝin. 

Dezirante plu da progreso de via societo, 

amike kaj danke, Ricko Huĝimoto, Osaka 


E1 Usono 

Koran dankon pro la lasta Formoza Folio, kiu atingis min 

A 

hodiau. G i estas tre riĉa kaj interesa, kaj dankon pro la 
reklamo pri BA! 

Amike, Ulrich Becker 


E1 Nederlando 

Hodiau alvenis Formoza Folio; denove bela kaj enhavoriĉa, 
dankon! 

Korajn salutojn, Anneke 
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E1 Burundo 


Mi tutkore ĝojas informi al vi, ke mi bonorde ricevis vian 
donacon de periodaĵo "FORMOZA FOLIO". Dankon Estimata 
Reza pro via valora E-agado, kaj dankon pro la aperigo de mia 
poemo en via gazeto. 

Mi persone ankau gratulas tajvanajn esperantistojn pro la 
starigo de la loka gazeto. En Burundo, ni pensis starigi gazeton, 
sed pro la malriĉeco, ni ne sukcesis. Ideojn ni havas, sed 
financajn rimedojn ni ne havas. Se vi konsentas, mi ankau povas 
kontribui sendante informojn pri la progreso de nia lingvo 
Esperanto en Burundo, kaj aliajn informojn. 

Elkorajn salutojn al vi! 

Amike, Hassano Ntahonsigaye 


Raporto pri la Tajvana Movado en 2013 

Reza Kheirkhah 


Kursoj 

En suda urbo Pingtung en Tajvano jam de longe la koro de la movado 
forte batas. Kursoj de Esperanto troviĝas nur tie. Ĉiujara Zamenhofa 
festo okazas samurbe kaj alilandaj gastoj kutime vizitas ĝin. 

Jen la detaloj pri la kursoj: 

ElTff£ffl/NSiSg«fM = 
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Kurso ĉe Komunuma Universitato: 16 lernantoj 

Por la dua jaro tiu kurso okazas 
kaj ĉi-semestre aliĝis 16 lernantoj. 

Ciusemajne duhora kurso kunven- 
igas progresantojn kaj komencant- 
ojn de la urbo. 


Kurso ĉe Pingrong lernejo: 23 lernantoj 

- 23 


En tiu unu el la plej gran- 
daj privataj mezalt-lernejoj 
en la sudo de Tajvano (kun 
ĉ. 3000 studentoj) jam por la 
dekunua sinsekva jaro okazas 
Esperanto-kurso kadre de 
eksterkursa lecionaro. La 
kutima nombro por malfermi 
kurson estas 40, sed pro 
subteno de la lerneja sekre- 
tario nia kurso kun kiom ajn da studentoj ĉiujare estas malfermita. Ĉi- 
jare ni uzas la lemolibron Esperanto per rekta metodo de Stano Marĉek 
kaj krome ni komencis kontakton kun eksterlando per papera 
korespondado. 



3000 A • IIBiin 

Stano Marcek 
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Kurso ĉe la joga klubejo: 12 lernantoj 

= 12 titmŝi 


Por helpi la komencantojn 
de la komunuma universitato, 
ni iniciatis novan kurson ĉe 
joga klubejo de nia leman- 
tino Yvonne. Aliĝis 15 
lernantoj. La kurson gvidis 
nia nova talento Cyril 
Vergnaud, franco kiu loĝas 
en nia urbo kaj eklemis 
Esperanton nur en la 
komenco de tiu ĉi jaro. 

mTMm±uxmmumm • > m 

15 immmw •vergnaud mm • 

zmmmA - 

La du unuajn kursojn gvidas Reza Kheirkhah, iranano nun loĝanta en 
Tajvano, ĉiam kun asisto de Ingrid Chuang, tajvana Esperantistino, kiu 
estas la plej kapabla interpretisto de la internacia lingvo en la sudo de 
Tajvano. 

tuMfSlSlilĵ Reza Kheirkhah • ±I^H#£§MM 

Formoza Folio, loka gazeto 

Nia loka gazeto nuntempe aperas unufoje jare. 

Gi eldoniĝas en kvanto de 150 ekzempleroj kaj 
estas disdonata en Tajvano kaj dekoj da aliaj 
landoj. Laŭ opinio de iuj alilandaj Esperantistoj, 
ĝi estas unu el la plej bonaj lokaj gazetoj en la 
mondo, ĉu aspekte aŭ enhave kaj lingve. 

Ĝin redaktas Reza Kheirkhah, revizias Sabine 
Hauge kaj enpaĝigas Pit Hauge el Germanio. 


FORMOZA FOLIO 


n-ro 15, Januaro 2013 



Tajvanaj infanoj kun aŭstra gasto celebras 
"Esperanto 125" 

125 
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’ Aitfr 150 A ’ ° W 

Efĵ Reza Kheirkhah EEHt ’ EfifllHEfj Sabine Hauge §HS ’ Pit Hauge MM 0 


En la pasinta jaro ni havis 
eksterlandajn gastojn interalie 
el Japanio, Koreio, Hispanio 
kaj Ĉinio. 

Krome unu el niaj aktivaj 
membroj, prof. Cho Chao- 
Ming, vojaĝis al kelkaj landoj 
uzante Esperanton kaj i.a. li 
partoprenis en la 90a Ger- 
mana Esperanto-kongreso. 

i sm ' mm * 

« 

Tri Esperanto-lernantoj el urbo Pingtung vizitis Koreion por partopreni 
la internacian meditadan renkontiĝon enjanuaro 2014. 

2014 %—r « 



Tradukoj WM 

Kiel kutime ankaŭ pasintjare prof. Wang Ju-kwei senlace kaj daŭre 
tradukis multajn gravajn ĉinajn literaturaĵojn. Malgraŭ sia aĝo (nun 
ĉirkaŭ 80) kaj malbonfarto pro trafika akcidento, li ne ĉesigis tian 
laboron kaj tiel nia tajvana Esperantistaro povis profiti el baj tradukoj 
por pbaltigi sian kapablon de la bngvo. 


FF 16 


7 











Vizito el Tajvano 

_ 

Anneke Schouten-Buys 

Nederlando tnfjfg 

Prof. Cho Chao-ming, konata kiel Ahengo, pasintjare vojaĝis en 
Eŭropo dum pli ol monato por renkonti tieajn Esperantistojn kaj i.a. 
partopreni la jubilean kongreson en Germanio. En Nederlando li gastis 
ĉe Anneke, kiu jam dufoje vizitis Tajvanon. Ŝi estas poeto kaj verkas en 
Esperanto, nederlanda kaj angla lingvoj. Jen ŝia raporto pri vizito de 
Abengo. 

mmmmsimm • ° ae & ° 

Antaŭ kelkaj monatoj alvenis retmesaĝo de Abengo, amiko el 
Kaohsiung, Tajvano anoncante ke li intencas dum ses semajnoj vojaĝi en 
Eŭropo kie li vizitos geamikojn en i.a. Germanio kaj Svislando. 

Kiam en 2007 mi gastis 
kvar semajnojn en Tajvano 
kun Esperanto-geamikoj, li 
prizorgis itineron por la 
periodo kiam mi estis en 
Pingtung. Li tiam estis nova 
Esperantisto, do fojfoje ni 
parolis la anglan, sed li 
mirinde rapide pliriĉigis sian 
vortostokon kaj komprenon 
de la gramatiko. Dank’ al 
Abengo mi ne nur vizitis 
templojn kaj ekspoziciojn, 
sed ankaŭ renkontis poetojn kaj nederlandan profesoron kun kiu mi 
povis kelkhore paroli la nederlandan, kaj prelegis pri Esperanto en 
Wenzao universitato. 



Anneke kaj Klaas 
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Nun mi povis iom reciproki lian helpon; ni interkonsentis pri lia alveno 
tagon antaŭ nia klubkunveno por ke li renkontu nian rondeton. La 10-an 
de junio li alvenis kaj en la posttagmezo ni vizitis Zutphen, kie ni 
agrable promenis tra la bela malnova urboparto, tetrinkis sur teraso de la 
tevendejo “De Pelikaan” kaj vidis la tre altan akvon en la rivero IJssel. 

La 11-an de junio ni matene vizitis Loo Palacon, spektis ekspozicion 
de portretoj kiujn multaj artistoj faris de reĝino Beatrix kaj pro la longa 
vico antaŭ la palaco mem decidis ne eniri ĝin. 

En la posttagmezo kunvenis ĉe mi hejme la anoj de Esperantokring 
Oost-Veluwe. Abengo multon rakontis pri sia bela lando, poste kiel 
kutime ni kantis, akompanate de Boudwijn kiu kunportis gitaron. 
Cindevena indonezia-nederlanda amiko nia alvenis por la vespermanĝo 
kaj ekestis tre vigla konversacio pri la parto de Ĉinio el kiu venis lia 
familio, vojaĝplanoj, ĝeneralaj informoj. Entute tre plena kaj agrabla 
tago. 

La 12-an de junio ni forveturis laŭ nia kutima itinero por eksterlandaj 
amikoj: trans Afsluitdijk al la provinco Noord-Holland, kie unue ni 
vizitis la polderon Beemster, kie naskiĝis Klaas, kaj post lunĉo en 
Middenbeemster vizitis tie la tombejon kaj prizorgis la tombon de miaj 
bogepatroj. Ĉinoj kutimas regule fari tion, do estis tute nature, viziti tiun 
lokon kun nia amiko. 

Poste ni veturis al De Rijp, spektis en la turistinforma oficejo infonnan 
fibneton pri la regiono Waterland, ekspozicieton en malnova preĝejo de 
portretoj de reĝino Beatrix kaj trapromenis la urbeton. De tie ni veturis 
sur la digo al Schermerhom por viziti la muelilan muzeon. Same kiel en 
De Rijp havebbs informfolio en Esperanto, kiun kompreneble mi petis 
por nia amiko. 

Ni pluveturis al Camperduin por vidi kaj la digon kaj la dunojn. Pro la 
forta vento ni ne malsupreniris al la plaĝo kaj en Callantsoog tagmanĝis, 
ĝuante grandan patkukon. 

Ni tre kontente hejmenveturis sur la digo Enkhuizen-Lelystad. 
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La 13-an de junio Abengo sola vojaĝis al Rotterdam por viziti la CO 
de UEA kie li renkontis ĉiujn kunlaborantojn. Trapromenante la urbon li 
eniris Pauluskerk kiun li trovis tre interesa pro la homoj kun tre diversaj 

problemoj kiuj tie 
renkontiĝas. Li kun ili 
ricevis lunĉon kaj post 
plia promenado revenis 
en Apeldoorn tre 
kontenta. 

La 14-an de junio ni 
sufiĉe frue forveturis, 
en la stacidomo de 
Amhem trovis la 
ĝustan peronon kaj 
adiaŭis nian karan 
gaston. 


Abengo kaj Osmo Buller en la Centra Oficejo 


(Jorge Camacho, 1966 — ) 

jtrajTA ’ i i98o smtmmtzm • 

fT - 

mmm • Mmw^mmmmm cba ) 
mz -» 

m 5 a ± mwm » «aahma • a 

m AAHfiMHS • 

Jorge Camacho (1966), hispano. 
Li eklemis Esperanton en 1980. 
Laboris kiel EU-interpretisto, uni- 
versitata instruisto kaj, nun, biblio- 
tekisto. Verkis interalie ses poem- 
arojn en Esperanto. Kunredaktas la 



Poemo de Jorge Camacho 
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literaturan libroforman revuon Beletra Almanako (BA). Li scipovas 
plurajn lingvojn de Eŭropo kaj dum la lastaj jaroj estas lernanta ankaŭ la 
ĉinan. Li edziĝis al virino el Pingtung kaj nun kune loĝas kun ŝi en 
Madrido. 


malhajko 

Jorge Camacho 


absolutan obskuron 

fiŝoj abismaj 

fendas per propra lumo 


Traduko de Mao Zifu 




Traduko de Nitta 
Takamichi 

t k mmmm 
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Zamenhof-festo de Tajvano 2013 

^j*ffiWBS:4bli52oi3¥ 


Cho Chao-ming 


Pli ol 100 partoprenantoj el 10 landoj 
Esperantaj prelegoj, kantado, dancado, libroservo... 

mxmm • m.m•mm > at m 



Zamenhof-festo 2013 organizita de Esperanto-kurso de Pingtung-a 
Komunuma Kolegio okazis la 15an de decembro en Chicheng- 
Mezlernejo en Pingtung. 

• n 12 h 15 

Malfermo kaj prezentado de gratulmesaĝoj 

Reza Kheirkhah oficiale malfermis la feston kaj gvidis ĝin Esperante, 
kaj fraŭlino Ingrid Chuang interpretis ĉine. Alvenis gratulmesaĝoj el 
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diversaj landoj, interalie Koreio, Japanio, Usono, Francio, Germanio, 
Nederlando, Kanado, Hungario, Italio, Uzbekistano, Barato, Pakistano, 
Novzelando, Aŭstralio, Burundo, Singapuro, Slovakio kaj Irano kaj pro 
manko de tempo li ne povis legi ĉiujn. 

SAkiĵJsiiS > > Hl! ’ ’ tnrff > Jjnafuk • JTTJffl ’ ’ M>M. 

sjiE ’ ep® ’ EStfa - iflHM > mm > • mm • ° 

SH0f flTOS??# ’ »— mM ° 

Klerigaj programeroj kaj enkonduko de Esperanto 

Tajlanda Esperanto-lernantino Somboon Kao kaj ŝia amikino Aree 
prezentis gracian tajlandan dancon por bonvenigi la partoprenantojn kaj 
vivigi la feston. Post la danco prezentis sian talenton pri magiaĵoj juna 
studento, kies karesnomo estas Granda Kapo, kun aplaŭdo de la 
partoprenantoj. 

Inter la ĉeestantoj estis kelkaj, kiuj unuafoje aŭdis pri Esperanto. Reza 
faris mallongan enkondukon kaj gvidis ilin al lemado de baza 
konversacio. Oni lernis frazojn kiel: “Bonan matenon”, “Kiel vi 
nomiĝas?”, “Dankon!”, “Ĝis la revido” ktp. 

Reza poste invitis sian japanan amikon 
Issei Shiho ludi ŝamisenon. La ludanto 
lastatempe venis al Pingtung por instmi 
tiun muzikilon kaj ankaŭ la japanan 
lingvon. Poste lemantoj de flutoklaso de 
komunuma kolegio ludis fluton por la 
ĉeestantoj. 

• m 

° \ mm ? im 
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» > ft&iiJAgJPm ’ ’ MAM^SIIfA^PMfA 

- mwmm^mwi^mmm=mmwmM.mmmi?mB^i%m ° 

Prelego de Jorge Camacho 

Unu el la honoraj gastoj de la festo estis fama hispana Esperantisto 
Jorge Camacho. Li prelegis pri sia sperto lerni kaj uzi Esperanton. Jorge 
Camacho estas ĉefe konata kiel Esperanta poeto. Unu mallongan 
poemon (malhajko) li legis antaŭ la aŭskultantoj kun tradukoj ĉina (de 
Mao Zhi-fu) kaj tajvana. Vidu paĝon 1E 

Post lia prelego venis muzikaj programeroj volontule prezentitaj de la 
lernantoj de komunuma kolegio kaj inter ili ventrodanco kaptis la 
atenton kaj intereson de la spektantoj. 

!#A ’ <## 

#) 'IMIllI' 

Paŭzo por trinkado, manĝeto, dancado kaj libroservo 

Dum paŭzo unue estis farita memora grupofoto. Poste oni povis trinki 
aŭ manĝi dum Esperanta babilado aŭ krokodilado. Ce unu angulo estis 
libroservo, kiun kanada gasto Benjameno el Tajpeo zorgis. Tamen la 
plimulto de la ĉeestantoj partoprenis en grupodanco laŭ la fama kanto 
“Cu vi volas danci?”, kiun gvidis Bela, eksa Esperanto-lernanto. 

ipa ° “immnmr fttmfm * 

Beiafi^ ’ > mmMm • mŝMnm ° * s 

mm ° 

Pliaj prezentadoj -fAft>llĜ*JfPI=Ĵ 

La unuan programeron pri “Esperanto kaj komerco” kaj “Esperanto- 
klubo en mia urbo Xia-men” gvidis ĉina Esperantisto Fabina aŭ s-ino Yu 
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Xi-mei en tre flua Esperanto, kaj poste instruistino de signolingvo s-ino 
Hu-zi prezentis la signolingvon kaj uzante ĝin instruis kanton. La signoj 
por “dankon”, “bonvenon”, “pardonu”, “amo” kaj “koro” estis tuj 
kompreneblaj kaj facile lerneblaj. 


Laste, Abengo prelegis pri sia vojaĝo en Esperantujo. Li antaŭ ok jaroj 
esperantistiĝis kaj ekde tiam li vojaĝadis en pli ol dek landoj por 
Esperanto kaj per Esperanto. 




usmfa#Wi 




& 








pnifEB' 







jffl - ttxe - g ’ ’ mb.», 

««fchMfHMlJlCAMIgJiMm 

'i= 


Tombolo kaj fermo 


Antaŭ la fermo de la festo oni faris 
valoran tombolon. Laŭ la numero de 
aliĝilo ĉiu gajnis ion. La artikloj estis 
donacitaj de la lokaj Esperantistoj, la 
plej multaj de kompanio Inpower 
Biotech Co., kies sekretariino s-ino 
Klementina Lin estas aktiva Esperan- 
tisto (temis pri mezgrandaj sakoj de 
jogurt-kukoj kiujn ricevis ĉiu parto- 
prenanto). Krome venis donacoj de esperantista masaĝisto Kevin Shih, 
Anjur (ĉefino de manĝejo LaMorning), pediatro d-ro Henry Hung kaj 
Lydia, la edzino de la ĉefa organizanto de la ĉi-jara festo, Cyril. Ŝia 
donaco, verdaj stelformaj sapoj, estis tre populara. 


Cyril, la ĉeforganizanto de ĉi-jara ZF 
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ffltm ’ WiŝA$«A ’ M^Jie^fflg!JAAW^PJS»tlAAmP®Ĵf JJtpg 

mimfzmmm® » 


Postfesta kunveno en japana restoracio 

Antaŭ la sesa horo vespere ĉiuj devis forlasi la halon, tamen la festo 
daŭris aliloke. Ĉirkaŭ 20 el la partoprenantoj kune iris al restoracio 
“Gardeno de Dolĉa Sonĝo”. S-ino Kaori Omura (konata kiel Aminda), 
instruisto de la japana lingvo kaj lemanto de Esperanto, kaj ŝia edzo 
mastrumas la restoracion. Si preparis esperantlingvan menuon. 

Dum la manĝo ni denove aŭskultis la ŝamisenan muzikon luditan de 
japana muzikanto Issei Shiho. 

B&AAIJiAltff ’ Ai^AStn#J§» ’ JHMWA 

^-A^m##-raAMA±mr?s^0 »itts 

’ AAJiHag^ffi ’ A mc± ’ 

mRm Aminda • 

ATOIfcg»#AW«MJ3W 
° Wk ’ 

Tf—J^ ’ 

» 

Informilo de ZF 

La informilon de la ĉi-jara 
Zamenhoffesto desegnis Vinson, 
nia juna kaj talenta Esperanto- 
lernanto ĉe komunuma kolegio. 

Li bone kaj multe laboris por tio. 

Vinson (rEfs^)gHf ĜlJ - ft&UE^fffZ. 

’ fiJttiŝStjgA^A » 



Zamenhof-Festo 2013 


™ eaisinih’. ifl». sm 

Uf 55 A - Jorge Camacho 

ifn SH09ttt|?a« : iSB ' 
/V*S DD*A ' B* ' IfitB - 


,□12/15™ 

P4bBaB F«I8«B(-) 

ŝiEfflcp 
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Resumo $g|g 

La festo estis bunta, internacieca kaj Esperanta. Gi ne estis serioza 
Esperanto-aranĝo, sed gaja kunveno por varbi novajn samideanojn kaj 
kuraĝigi la komencantojn de Esperanto. Jen iom da statistiko: 

• Ceestantoj el dek landoj: Cinio, Francio, Hispanio, Irano, Japanio, 
Kanado, Koreio, Tajlando, Usono, krome Tajvano. 

• 75 enskribitaj Esperantistoj kaj neEsperantistoj. 

• Cirkaŭ 50 homoj prezentis siajn artojn. 

• La kotizo por la festo estis nur 100 tajvanaj dolaroj, aŭ tri eŭroj. 

• Broŝuro de Zamenhof-festo enhavis 30 paĝojn kaj estis printita en 200 
ekzempleroj! Krom disdono inter la partoprenantoj ĝi ankaŭ iros al 
multaj, kiuj sendis mesaĝojn al nia festo kaj al amikoj en kaj ekster 
Tajvano. 

• Gratulmesaĝoj, inter ili kvin filrnoj, el 17 landoj kaj 5 kontinentoj. 

Dum la pasintaj dek jaroj ĉiujare okazis Zamenhof-festo, aŭ en 
Pingtung, aŭ en Kaohsiung. Tio montras, ke la Esperanto-movado jam 
profunde radikas en Tajvano. 
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A#MHWH0<JA#7W ’ ^7WW7MHW > 

MMffMHMMitB = 

SiiAe^j+7 ’ > wwm 


FF 16 


17 



Gastoj el dek landoj partoprenis en la festo. Jen la nomoj de kelkaj 
gravaj el ili: 

• Jorge Camacho kaj lia pingtung-a edzino (el Hispanio) 

• Benjamin Irwin, kanada esperantisto, nuntempe loĝanta en Tajpeo kiel 
instruisto pri la angla 

• Fabina, aŭ Yu Xi-mei, ĉina esperantistino de Xia-men, aktiva pri 
IKEF en Ĉinio 

• Robert Brook kaj ba pingtung-a edzino (el Usono) 

• Kim Hoi-eun el Koreio (unumonata lemanto de Esperanto, kiu tamen 
sufiĉe komunikis) 

• Manlajo, aŭ prof. Yu Wan-lai, la zorganto de tajvana lernu- paĝaro 

• Profesoro Cho Chaoming, Esperanta vojaĝisto kaj vortaristo 

• Cyril Vergnaud, nova talenta Esperantisto el Francio 

• Reza Kheirkhah, instruisto pri Esperanto kaj angla lingvo el Irano 

imm^Amimmmmmmm^ Lemu t&mm) 

Ai frffl ’ 

Pro iom longa distanco iuj Esperantistoj el la norda parto de Tajvano 
ne venis al la festo. Prof. Wang Ju-kwei pro malfacileco moviĝi kaŭzita 
de trafika akcidento bedaŭrinde ne ĉeestis. 
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Mesaĝo de Prof. Wang Ju-kwei al Zamenhof-festo 


Karaj Amikoj ĉe la Zamenhof-festo 2013 en Pingtung: 

Sfinkso demandis al preterpasantoj: “Kia estaĵo iras sur kvar kruroj 
matene, du dum tagmezo kaj tri vespere?” La preterpasanto respondis: 
“La estaĵo estas la homo. Dum lia mateno de vivo, li rampas sur manoj 
kaj piedoj. Dum lia mezaĝo li piediras per du kruroj. Dum la vespero de 
lia vivo, li movas sin per helpo de promenbastono.” 

Por mi la situacio estas malsama. Antaŭ la trafika 
akcidento mi trapasis la stadiojn de kvar kaj du 
piedoj. Ĝuste post la akcidento mia kruro kaŝiĝis en 
plastra ingo, kaj mi havis radseĝon kun du grandaj 
kaj du malgrandaj radoj por movi min. Poste mi iris 
per helpo de marŝilo kun kvar kruroj, kaj tial mi 
havis entute ses krurojn kiel insekto. Nun mi iras 
per helpo de lambastono kaj sukcesas stari sen ĝi. 

Karaj amikoj, bonvolu preĝi por mi, ke dum la 
Zamenhof-festo 2014 , mi ne nur povos veni 
Pingtung-on celebri kun vi, sed ankaŭ veni sur nur 
du kruroj. 

Havu feliĉan Zamenhof-feston, 

Ju-kwei Wang de Pingzhen, Taoyuan 

m? j ia^A^ = r mm> j*a • 
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Guma Anaso 

ilrfe/MI 

En la pasinta jaro en Tajvano furoris tiel nomata granda guma anaso 
kiu estis metita sur akvon en diversaj partoj de Tajvano kaj milionoj da 
homoj vizitis ĝin kaj dekoj da miloj da plastaj anasoj estis vendataj ĉie. 

Jen kelkaj informoj pri ĝi: 

• Kreinto: 

Nederlanda artisto 
Florentijn Hofman 

• Konstruanto: 

Ching-Fu Ŝipfarejo 
en Kaohsiung 

• Alteco: 18metroj 

• Fongeco: 25 metroj 



Notoj el mia Vojaĝo en Tajvano 

Hyun-kyu SHIN (Mondero) 

Koreio 

Du junaj studentoj de universitato Hankook vizitis Tajvanon en la 
mezo de januaro 2014 por viziti diversajn urbojn kaj renkonti 
Esperantistojn. Mondero estas studento de angla lingvo en la lasta jaro 
kaj Juno studas la ĉinan lingvon en la unua jaro. Ili estis tre scivolemaj 
kaj aktivaj kaj krom interparolo kun lokaj Esperantistoj ĉiam ankaŭ 
faris diversajn demandojn. Jen la raporto pri ilia vojaĝo. 

2014 T—H d 3 ’ ’ !®ti± 

° Mondero > Juno ° 
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Kion iri eksterlanden signifas al vi? Multaj homoj pensas, ke vidi 
historian postrestaĵon aŭ manĝi tradiciajn manĝaĵojn estas indaj celoj. Gi 
estas prava, sed alipense, Ĉu ni ja sufiĉe vojaĝis nian landon? Tiam, se 
ies celo de vojaĝo estas sperti iun landon, ŝajnas, ke turismo ne estas 
sufiĉa. 

ŜHfifi UZtGfe 38 2|ŭ|Smfi? A 1 §H gfgSfŭI 2S 

sNS UH 301 ^HtT &}£!• HSLlfi A c§31T|Lj. gtfe tŜJLICH B£| 

5ĵs,?i smsi otijsmid tr § sisnts? ne.tHs oja 

A1U°I OIS =5!0| 5} Uŭi» 3SŜ1H SlOlŭig, Ŝfe 31288 

Sill ^8 3 IbU Lf 

Mi kaj Juno planis vojaĝi 
ne nonnalstile. Viziti ĉiujn 
postrestaĵojn aŭ memoreblajn 
lokojn ne estis eble. Do, kun 
juneco kaj lerteco en lingvoj, 
ni decidis iri al Tajvano, 
helpate de multaj Esperan- 
tistoj. Danke al Profesoro Lee 
Jungkee (Ŝlosilo), ni facile 
aranĝis nian planon por 
Tajvano. 

XH2.1- ai&l^OIII ŭ h 8 

§Nfifi Ojgg T1I *J SH 

ŜLia. S£ 31^01 1 EI& 5Ŝ a^Sife 3H S2H=jllL|LK DEHH 

H IMŭi 801 tĴiiiHH 5HAH A|£|H 0t EH MHffllHfi AigAiH kŝi 

itfiŭl CHEJfiŜ L>Plfi SŭJStĴBLILi. 01 §S| UAlfi HLIOt, VLIH 

□ EiOIIAH 2HŜ fflWi S h 2l2toULf 

La unua loko estis Tajpeo. Ni atingis Tajpeon malfrue, kaj dormis en 
junulara gastejo ĉe Songŝan stacidomo. En la sekva tago, mi kaj Juno iris 
al Houtong por vidi katojn. Kiam ni revenis, Benjameno, kiu estas 
Esperantisto kaj venas de Kanado, gvidis nin al nokta bazaro Raohe. Ni 
kune ĝuis la nokton de Tajvano kaj povis elekti la plej bonajn 
manĝaĵojn, pro tio ke Benjameno sufiĉe sciis, kio estas bona kaj 
bongusta. 



En Houtong, Mondero klopodas konatiĝi kun kato 
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La dua loko estis Danŝui. Mi kaj Juno 

aparte vizitis tien. Mi eniris Hongmaocheng 

kaj lemis iom da historio de Tajvano. Poste, 

ni renkontiĝis en Danŝui stacidomo kaj iris 

al Xinzhu. Ni eniris eraran trajnon kaj ĉi tio faris nin plipasi unu kaj 

duonon da horo plu. Renkontante Zhong Qiyao, ni kune vespennanĝis 

„„ , , x . fl kai donnis en lia domo. 

Mondero kun tajvana flago, en J 

Hongmaocheng, Danŝui <= H 1 SrLS B^0| afid Bh. A| 2h Skc 

[thŝtcjŝ H ŝh^OII ghSSJfiLIBh. HK «DhB 

ss ssshoj Ehoi&o| « A j uHafiuch. n ®, ajsis 04=01 °hoiiah 

PJLhAH 2tfiUBh. OHSŜhAI SSJ 0|Ah» EhAH *J A|Zf bj- § 

Ei BH MH0h sHfiUBh. AIOJB MIM PJBJAH ^BIS SDHI UNi AIOJB M| 
ŝ 011AH SfiUBh. 

La tria loko estis Neiwan 
kaj la monda ekspozicio. 

Qiyao gvidis nin al Neiwan, 
kiu havas amuzajn vidaĵojn 
kaj bonajn manĝaĵojn. Pro 
ekspliko de Qiyao, mi kaj 
Juno komencis kompreni la 
vivon de tajvananoj. 

AHI ai LHIOI&Uh AHUII 

^LSaŝU Bh. AIOhB Mlfe Ŝ 
□ l^i M2HB|2h fg §a|0| °J 

M UI0I922ŜJ ^BIB PJLHSUfi Mi, Juno, Qiyao kaj lia edzino, en Neivvan 
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La kvara loko estis Yunlin. Manlajo (la zorganto de Iernu -paĝaro en 
ĉina lingvo) atendis nin en la stacidomo. Li havas unu domon, kiu 
nomiĝas E-domo. Ni tranoktis du tagojn tie. Gvidate de Manlajo, ni 
vizitis Taixi, lian universitaton, Aliŝan (Monto), ktp, kun sinjorino Lisa. 
Li tre arde gvidis nin, kaj ni iom sentis kortuŝecon. 

Ul eum SLL ^OI2toUCK ElBlfi ^UIAH ?K|* UUSĜUCK 

ElSlfi I4HlE-domo C1I> SCIK SS AIII 21UAH AHDfe 3 SUIAH 0|«S 
SSJoUCK ElSlfi ĴŬ401 ULHmOl XUŝ CIAlUfe 01 £21 &J|| E10IAI, fiJ-Ei 
fi HA°I CHSl, 01UNI1 II E1 §L1 MSoUCl. ElElfi L14I1 A| 

Slŝ 21LH5HTl AH °f21 &S3 0l2toUCK 

La kvina loko estis Pingtung. Reza bonvenigis nin, kaj aliaj geamikoj 
kiel Kevin, Rico, Ingrid, Somboon, Celine, Ailin, Gloria, Cherry, k.a. 
salutis nin. Mi en vespennanĝo prelegis pri Seulo kaj Olivo (nia 
Esperanto-klubo en universitato en Seulo). En la sekva tago, Kevin kaj 
Rico gvidis nin al indiĝena kultura parko, kie ni gustumis iban riĉan 
kulturon malsaman al ĉina kulturo. 

CUd mw §LL eSOI2toUCK UIAl M| J\ AIUB Eian, 311 El, SI3, SO 
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La sesa loko estis Kaohsiung. Abengo bonvenigis nin, kaj bedaŭrinde 
mi ne povis resti en Kaohsiung longe pro reveno al Tajpeo, sed Juno 
restis kun li preskaŭ la tutan tagon. Li gvidis nin al bela stacidomo kiu 
enhavas vitrojn kiuj esprimas la tutvivon de universo. Poste mi revenis al 
Tajpeo kaj donnis en la donnejo de Benjameno. Multaj aliaj eventoj 
okazis en la vojaĝo, sed mi ne scias kiel mi povas skribi tion per mia 
malbona lerteco de Esperanto. 
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Kion mi komprenas pri Tajvano post vojaĝo? Eble mi kaj Juno ne 
vizitis sufiĉajn lokojn turismajn. Sed fakte, ni sendube povas diri, ke ni 
sufiĉege komprenas Tajvanon nun. Ni multe demandis kaj aŭdis la 
kulturon, ideon, penson, ktp de tajvananoj. Sen Esperanto, ni nur estus 
vizitantoj, kiuj fotas aĵojn sen kompreni historion, originon, ktp. Verdire, 
mi volas vojaĝi Tajvanon en la sekva jaro, kiel vizitanto. Tajvano donis 
al mi multe da bonmemoroj kaj ja nun al mi mankas la insulo tre. 

OityO| iU 2 Ch°fOil CH5H 0\m 31 0|3HSHS^2? OiOi Stk 3 
Btst g±m s=si sii slici. ais ohe? xi 
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Meditado en Koreio per Esperanto 
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Rico Chen 
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Mi kaj du Esperantistinoj el mia urbo Pingtung partoprenis la 
meditadan renkontiĝon en Koreio en Januaro 2014, kaj tio por mi estis la 
unuafoja vojaĝo eksterlanden. Pro tio ke mia Esperanto ne estas tre flua, 
mi zorgis pri tio kiel mi povas facile komuniki kun aliaj, sed tiu zorgo 
tute ŝanĝiĝis kiam mi atingis al Koreio. Ĉeestis la renkontiĝon kelkaj 
bonaj Eperanto-parolantoj el diversaj landoj, kompreneble ankaŭ ĉinoj, 
kiuj estis tre paciencaj helpi nin kaj ni povis multe praktiki parolon de 
Esperanto. Tra tiu renkontiĝo, mi trovis ke mi multe progresis. La 
diversaj programoj en ĝi estis tre interesaj kaj utilaj. Gi donis eblecon al 
ni koni multajn amikojn kaj kompreni morojn kaj kulturojn de ne nur 
Koreio, sed ankaŭ de aliaj landoj. Ĉu vi estas komencanto aŭ povas bone 
komuniki en Esperanto, en ambaŭ kazoj vi povas partopreni en tiu 
kunveno aŭ similaj por plibonigi vian lingvan kapablon. Se mi havus 
ŝancon mi volas ree viziti Koreion kaj havi novajn spertojn kaj 
geamikojn. 

Tri memorindaj semajnoj en Seulo 

Simone Robert 

Novzelando 

Simone entute restis en Tajvano dum pli ol kvin jaroj en kelkaj 
periodoj. Si lernis Esperanton tre rapide dank’ al sia kono de kelkaj 
aliaj lingvoj inkluzive de la franca, germana kaj japana (kies prononco 
tre similas al tiu de Esperanto). Si dum restado en Tajvano ofte helpis la 
lokan movadon i.a. per instruo de Esperanto kaj partopreno en diversaj 
agadoj. Si vojaĝis al Japanio kaj Koreio uzante Esperanton kaj jen ŝia 
raporto pri la vizito al Seulo. 

m 
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La temperaturo estis sub nulo kiam Lumera akceptis min ĉe la Incheon 
internacia flughaveno. Post renormaliĝo per ĉokolada trinkaĵo, ni veturis 
buse unu horon ĝis ŝia hejmo. 
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Certe mi ne povis havi pli bonan gastiganton ol Lumera, kiu ne nur 
estas tre inteligenta kaj zorgema, sed ankaŭ funkcias kiel parolanta 

enciklopedio pri korea historio 
kaj Seulo, ŝia naskiĝurbo. Ŝi 
certigis ke krom viziti turistajn 
lokojn mi ankaŭ spertu kelkajn el 
nebone konataj lokoj ne vizitataj 
de kutimaj turistoj. Kelkfoje ŝi 
akompanis min, sed alifoje mi 
sola turismis uzante metroan 
mapon kaj ŝiajn rekomendojn. Eĉ 
tiel, post 13 tagoj ŝajne mi 
esploris nur kelkajn regionojn de 
tiu ĉi urbo de 10,5 milionoj da 
loĝantoj. Tio ne mirigis min konsiderante ke mi pasigis multe da tempo 
en artgalerioj kaj muzeoj. 

Kelkaj specialaj memorindaĵoj: 

Formika vilaĝo: Estas vilaĝo de nur domaĉoj, situanta en malaltaj 
montetoj ĉe rando de modema Seulo, kaj kies loĝantoj estas plejparte 
malriĉaj maljunuloj. 

Tamen, de tiu vilaĝo, oni povas spekti grandiozan kaj modernan 
Seulon. Iom post iom, kelke da pbbonigoj okazis al la domaĉoj. 
Antaŭnelonge, junaj artistoj aperis en la vilaĝo kaj pentris helajn 
kolorplenajn bildojn sur fasadoj. Tio altiris spektantojn kaj nuntempe, 
loka administrado kune kun privataj organizoj iom post iom plibonigas 
loĝantaran malfebĉan staton. 

Nigrablanka Pinarba pentraĵa ekspozicio: Ĝi okazis en Seiila Muzeo 
en Buan-Dong. La pinarbo tenas specialan signifon por koreoj. Tio 
respegulas la tri Konfuceajn valorojn kiuj estas la plej karaj al ili, temas 
pri integreco, eltenemo kaj pacienco, kiuj estas vive prezentataj en la 
artaĵoj de Moon. 

Unu el liaj plej famaj pentraĵoj, La Miljara Pinarbo Profunde 
Enradikiĝinta en Seokpajeon Gardeno, respegulas la veran arbon kiu 



Japana Tieko, Nov-Zelanda Simone kaj 
Korea Lumera. 
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ankaŭ povas esti admirata en la ĝardeno. Kaj la atingita perspektivo en 
lia Gangneung Chodang, kiu okupis tutan larĝan muron, ebligis onin 
senti sin meze de arbarego. 

Van Gogh en Parizo en la 
Seula Arta Centro, ekspo- 
ziciis 60 el pentraĵoj kreitaj 
dum lia dujara restado en 
Parizo de 1886 ĝis 1888, kie 
li eksperimentis pri helaj 
koloroj kaj punktismo. Unu 
el la plej larĝaj kaj imponaj 
kanvasaj pentraĵoj uzante 
tiun arton estas lia Ĝardeno 
kun Amantaj Paroj (1887). 

Estis mirinda posttagmeza 
sperto inter pentraĵoj de 
Vincent Van Gogh. 

World Beat Binari en la Jogno Cine Core, estas vigla kaj energidona 
muzika spektaklo kiu estas longe aplaŭdata en 53 landoj. 

Uzante tradiciajn kordajn kaj perkutajn instrumentojn inkluzive larĝajn 
fortajn tamburojn, la muzikistoj ludas tradiciajn koreajn ritmojn kaj 
modernajn interpretojn de folkloraj kantoj. La harmonia integrado de 
potencaj sonoj produktitaj per dinamika kaj eksperta rolularo lasis la 
aŭdantaron energi-plena kaj feliĉa. 

La Korea Nacia Muzeo en Incheon. 

Dum kvin horoj mi ĝojis plifortigi 
informojn ricevitajn de Lumera kaj 
suplementi ilin. 

Profesoro Lee Jung-kee, nomata 
Ŝlosilo, invitis min dufoje al sia 253-a 
kurso de Esperanto por Komencantoj, 
okazanta en la Seula Esperanto-Kultur- 
centro. 



Haechi, Seula simbolo ek de 2009 



Tradicia kaj nova arkitekturoj. Unu el la kvin plej 
gravaj palacoj. 
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Dum la duhoraj sesioj li tenas la atenton kaj la engaĝiĝemon de la 
gelemantoj per vigla, humura instmmaniero. Li donacis al mi kopion de 
populara lernolibro Baza Lernolibro de Esperanto, kiun li mem verkis. 

Dank' al Ŝlosilo kaj Lumera, mia restado en Seulo estis kompleta 
sukceso. Eĉ la tagaj sub-nulaj temperaturoj ne sukcesis malvarmigi mian 
entuziasmon. 

Mi restis en Koreio de la 8a ĝis la 28a de Januaro 2013 

Unua Indonezia Esperanto-Kongreso 

Abengo PnjHĴĴlf 

La 1-a Indonezia Esperanto-Kongreso okazis en Bogor, 5-8 Aprilo 
2013. Pli ol 80 esperantistoj aliĝis al la kongreso. Inter ili estis 30 
eksterlandanoj kaj ĉ. 50 lokanoj. Laŭlande, venis du el Belgio, naŭ el 
Japanio, po du el Koreio kaj Orienta Timoro, po unu el Cinio, Finnlando, 
Italio, Nederlando, Singapuro, Svedio kaj mi estis la sola partoprenanto 
el Tajvano. Belga Heidi Goes estis la ĉefa zorgantino de la kongreso. 

La programo de 5-a de 
aprilo enhavis akcepton, kur- 
son de indonezia lingvo, 
prelegon pri Pasporta Servo, 
kursojn de Esperanto kaj 
interkonan vesperon. La mal- 
fermo okazis matene de la 
6-a de aprilo, post tradicia 
Bali-danco estis legitaj salut- 
mesaĝoj de diversaj organizoj 
kaj famuloj. 

Menciindaj estas Probal Dasgupta, prezidanto de UEA, Renato 
Corsetti, eksa prezidanto de UEA, Sasaki Temhiro, prezidanto de 
KAEM, Lee Jung-kee, prezidanto de Seula Esperanto-Kulturcentro. 
Mirinda estis la mesaĝo de Fidilalao Henriel, prezidanto de Unuiĝo de 
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Malagasaj Esperantistoj: “Granda estas la distanco inter Indonezio kaj 
Madagaskaro, tamen ni havas komunan historion ĉar parto de la 
malagasa popolo devenas de Indonezio kaj ties ĉirkaŭaĵo”. 

Krom tri maljunaj Esper- 
antaj pioniroj la lokaj 
esperantistoj estis tre junaj 
kaj entuziasmaj. Okulfrapaj 
estis ke inter ili multaj estis 
islamanoj kaj pli ol duono 
estis virinoj. 

La kongresa temo estis: 

“Ankaŭ en la fekunda grundo 
de tiu ĉi mirinde bela lando la 
idealo de doktoro Zamenhof kreskos”. La malfermo finiĝis per komuna 
kantado de “La Espero”. 

Post la malfermo oni faris komunan foton kun ĉ. 80 esperantistoj kaj 8 
junuloj de Bali-danca grupo. Interese estis ke kelkaj terapiistoj de 
Yumeiho partoprenis en la kongreso. Ili eklemis Esperanton kaj faris 
Yumeiho-terapion dumkongrese. 

En la kongreshalo estis eta librofoiro kaj vendejo de esperantaĵoj. Oni 
vidis ke kelkaj lemolibroj aŭ vortaroj en la indonezia jam haveblas. 

Digna kongreso por grava jubileo 

Detlev Blanke 

Germanio '{ŜM 

La 90a Germana Esperanto-kongreso okazis lastjare en Nurenbergo, 
urbo kies Esperanto-klubo estas konata kiel la plej malnova en la 
mondo. Gin organizis lokaj Esperantistoj en tiu urbo, inter ili Sabine kaj 
Pit Hauge, kiuj cetere kaj hazarde ankaŭ estas helpantoj por reviziado 
kaj enpaĝigo de tiu ĉi gazeto de Tajvano. La verkinto de tiu ĉi raporto 
estas inter la plej eminentaj Esperantistoj nuntempaj. 
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• WfWifl!W 

, ^mit«^^Ii«(Sabine)ffl$T:ftl§(Pit Hauge) . 

||®A* • A 

Mi partoprenis diversajn kon- 
gresojn de GEA, la 90-a por mi 
apartenas al la plej riĉaj kaj plej 
bone organizitaj. 

Ni komencu historie: Kiel konate, 
en 1888, do antaŭ 125 jaroj, en 
Nurenbergo fondiĝis la unua 
Esperanto-klubo (surbaze de la 
antaŭa volapuka grupo). Tio estis 
sufiĉa kialo okazigi la kongreson de 
Germana Esperanto-Asocio ĝuste 
en tiu ĉi tradiciriĉa urbo. La kon- 
greso okazis de la 17-a ĝis 20-a de 
majo 2013 en la Caritas-Pirck- 
heimer-Haus, tre taŭga kongresejo, 
kiu ebligis okazigon de ĉiuj aranĝoj sub unu tegmento, krom tio ankaŭ la 
loĝigon kaj manĝigon de la kongresanoj. 

La kongreslibro donis bonan superrigardon pri la programo. Cetere, 
utilis legi unue la tekston ĉe la fino de la libro (p. 31-51), kie Bernd 
Krause donis bonan superrigardon pri la historio de Esperanto en la 
kongresa urbo. La kongreson partoprenis proksimume 170 homoj, inter 
ili kelkaj el Britio, Cehio, Cinio (Tajvano), Italio, Koreio (Suda), 
Japanio, Nederlando, Pollando, Serbio, Slovakio, Svedio kaj Usono. La 
programo havis la tradiciajn partojn: Solenaĵoj, urbodoma akcepto, 
festprelegoj, laŭstatuta membro-kunveno de GEA, diverstemaj prelegoj, 
kulturaj aranĝoj, diservoj, fakaj kunvenoj, ekspozicioj, libroservo kaj 
ampleksa oferto de ekskursoj. Kompreneble ne mankis la tradicia 
“knajpo” (drinkejo) kaj sufiĉe da aliaj ebloj por sperto-interŝanĝoj, 
interkonatiĝoj kaj babiladoj. 



Prof. Cho salutas nome de Tajvano 
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Ĉi-kongrese oni prezentis eĉ du festprelegojn. Martin Haase (“jubilea 
festprelego”) konatigis nin pri multaj historiaj faktoj, artaĵoj kaj 
specialaĵoj, kiuj famigis/-as la urbon ne nur naciskale. La prezidanto de 
GEA Rudolf Fischer en sia malferma parolado kritike analizis kelkajn 
negativajn fenomenojn (malapero de grupoj, eĉ de landaj ligoj). Pledante 
por adaptiĝo de la esperan- 
tista agado al la novaj kondi- 
ĉoj (i.a. pro la rolo de la reto) 
li tamen forte pledis - laŭ mi 
prave - por konservo de 
organizaj strukturoj. La duan 
festprelegon (“kongresa fest- 
prelego”) prezentis la eks- 
prezidanto de Universala 
Esperanto-Asocio Humphrey 
Tonkin, kiu laŭ historia 
perspektivo ne nur trafe 
analizis la fluojn kaj tenden- 
cojn en la Esperanto-movado, 
sed klare kaj tre kritike metis la fingron sur diversajn aktualajn vundajn 
punktojn, kiuj nin maltrankviligas. Li prezentis defiojn, ankoraŭ ne 
sufiĉe akceptitajn, en la elektronika, informeksploda kaj globaliĝanta 
epoko (la prelego troveblas en youtube sub GEK2013#03). La 
eksterordinare forta kaj longa aplaŭdo ŝajne surprizis eĉ la preleginton. 

Entute la prelega programo estis tre riĉa. Temis pri la rilatoj inter 
Esperanto kaj politiko (Ulrich Matthias, Eugen Macko), Rejno-Majno- 
Danubo-Kanalo (Franz-Georg Rossler), prezento de krimromano kun 
Esperanto (Thorsten Suefie), novaĵoj de E@I, la funkciado de Vikipedio 
kaj lernado pere de la reto (Peter Balaz kaj Marek Blahuŝ), sekvoj de la 
katastrofo de Fukuŝimo por japanoj (Kimura Goro Christoph), pri 
personoj ne nur esperantistaj (Martin Turban pri Titus Brandsma, Peter 
Zilvar kaj Zsofia Korody pri Joachim Giefiner, Detlev Blanke pri 
postlasaĵoj de pioniroj kaj - ne laste - Sabine Hauge pri la nurenberga 
mondfamulo Albrecht Dŭrer). 
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Pri la programaro iDiS por membroadministrado kaj - aliloke - pri 
ateismo prelegis Martin Sawitzki. Nekutime malmultis fakaj kunvenoj 
(instruistoj kun Zsofia Korody kaj KELI kun Hedwig Fischer). Oni 
krome povis partopreni KER-ekzamenojn. Vere abundis la oferto de 
ekskursoj (entute 10), bone subtenata per la plaĉe redaktita broŝuro 
“Promene tra Nurenbergo laŭ la Historia Mejlo”, kiu priskribis kaj 
kolorfote prezentis 35 objektojn (ni ĝue uzis la utilan gvidilon). A1 la 
kulturaj aranĝoj apartenis kurtfilmoj (konkurso de GEA), la filmo “La 

granda diktatoro” (de Charlie Chaplin), 
monodramo pri Galileo (kun Saŝa 
Pilipoviĉ), koncerto de Ĵomart kaj Nataŝa 
kaj dancmuziko kun Leo Sakaguchi. 
Riĉan elekton el siaj libroservoj prezentis 
Wolfgang Schwanzer kaj Petro Chrdle. 
Cetere, kiu volas migrigi librojn kaj sekvi 
ilian vojon en la reto infonniĝis pri 
“bookcrossing” (librokrucigo) ĉe Julia 
Noe. Car esperantistoj ankoraŭ 
korespondas, jes ja, ankaŭ papere - 
malgraŭ la reto - en Nurenbergo ili povis 
uzi la porokazan poŝtstampon. 

Kadre de la 90-a kongreso de GEA 
okazis la vigla laŭstatuta membro- 
kunveno, dum kiu la membroj elektis novan estraron. La longe kaj 
meritplene oficinta prezidanto Rudolf Fischer transdonis la torĉon al 
juna homo, al Sebastian Kirf. 

Verŝajne mi forgesis multon. Ĉe tiaj kongresoj ne nur gravas la 
programo sed ankaŭ la multaj personaj kontaktoj kaj la refoja sperto, ke 
Esperanto vivas, evoluas kaj atingas ĉiam novajn aplikosferojn. La 8- 
kapa Loka Kongresa Komitato faris mirindan laboron, sendube sufiĉe 
komplikan. 
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La unua Irana Esperanto-kongreso 


Irana Esperanto Asocio 
(irea) anoncas okazigon de la 
unua irek (Irana Esperanto- 
Kongreso) de la 24a ĝis 26a 
de marto 2014. Irano havas 
longan historion de Esper- 
anto-movado, sed en la lastaj 
jaroj esperantistoj de la 
mondo havis maloftan oka- 
zon por viziti Iranon. Jen 
estas unika ŝanco por ĝui la 
Esperantan etoson kun 
abundaj programeroj kaj 
samtempe iom turismi tra la 
lando. Menciindas ke la 
kongreso koincidas kun la 
iranaj novjaraj ferioj kaj tio donas oportunon por kaj kongresi kaj ĝui la 
novjarajn festojn tra la lando dum la plej favora kaj agrabla klimato. 

La kongresa temo Esperanto, Lingvo de Ideo kaj Idealo estas bone 
elpensita kaj elektita por la unua landa kongreso en kiu oni prezentos 
Esperanton al la publiko. Samtempe okazos seminarioj, prelegoj, 
diskutoj kaj rapidaj kursoj. En la programo estas antaŭplanitaj kulturaj 
aranĝoj kiel arta vespero kaj muziko dum la unuaj du tagoj kaj ekskurso 
por la lasta tago de la kongreso. 

Estas bonvenaj viaj kontribuoj pere de artikoloj, prezentoj kaj aktiva 
partopreno en aranĝo kaj plifruktodonigo de la okazo 

Por pliaj detaloj bv kontakti kun s-ro Hamzeh Shafiee: 
hamzeho@gmail.com 



IRANA EPERANTO KONGRESO 
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lummu 

Lernejo de Aproj 


Ahronglong Sakinu (Dai Jih-ciang) tgHllr WlW& (M&Ml&ŭ ) 

elĉinigis Wang Ju-kwei ĴiAsl 

» «ihisis > 5<: 

immaw ’ uiMmu 

m »’ mMimmmmmmmr > tscmtjit > 5<:ir 

ĤAT5fe@ ’ ’ ITMSI-I * K 

» 

Se vi volas aŭskulti la rakontojn de mia ĉasado kun patro, mi povus 
paroli almenaŭ por tri tagoj kaj du noktoj. En mia memoro, la filozolio 
pri ĉasado de patro instruis al mi, ke ni pajvanoj (pajvanoj estas indiĝena 
gento en Tajvano) traktas ĉion de naturo en ekvilibro kaj kun humaneco. 
Dum infaneco, eble pro mia petolemo, mi estis nenie bonvena. Se io de 
najbara domo estis rompita aŭ perdita, tre baldaŭ mia patro sciis pri tio, 
kaj severe punbatis min, ĉu mi rompis aŭ ŝtelis tion, ĉu ne. Li batis min 
simple pro tio, ke mi ne estis bonvena. 

5 ĈMTMMA» ’ K^-TTiss • »mm 

HfMlf/bMa ’ S«MI$-TtIMiĴS±M0T = TTHfftfi 

TlEbiSIS ’ ^HtfliliiTMUAĜSMIllTnTAIll > : IfJfH# > 

mmmmm&mm * » «mamm • mmm • 

t« A?T^M«TTjTiifTA • t&tmimmmj m • : 

r uAMijA ’ immmmm * j 

Pro timo de plendoj de tribanoj, patro dum ferioj ĉiam prenis min 
ĉasadi en nia ĉasejo. Tiam mi studis en elementa lernejo. Mi ŝatis lundon 
ĝis vendredo, ĉar mi povis eviti la lemejon kaj iri en ĝardenojn ŝteli 
maizospikojn aŭ batatojn. Vespere mi miksiĝis en la lernantaron kaj 
revenis hejmen. Je ĉiu sabato mi ektimis, pensante: “Dimanĉo devas esti 
tago de senzorga ludo, sed patro verŝajne vokos min kuniri kaj rigardi 
lian kaptilon.” 

TTHtMTATA0SMM#{T<m • MT-ASMTJTT5<»M • «-A 
mm : r, ATjT i j « 
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Iam ni piediris longtempe sen ripozo; iam ni piediris tutan tagon sen 
atingi la celitan ĉasejon. Li ĉiam respondis “Ni alproksimiĝas” al mia 
demando pri la ŝajne senlime malproksima celejo. 

mmmm • mmmmmmmmmi »^fsji+j 

& - ; {aii#0«3k • m 

fNtHH$a& ’ » m 

Pro tia irado en monto mi fariĝis tre sentema pri la spiro kaj pulso de 
naturo. Tiam mi rigardis la ĉasadajn vojaĝojn kun patro kiel ion 
malfeliĉan, ĉar mi ne povis ludi kun infanoj de aliaj familioj; sed nun, 
dank’ al tiuj vojaĝoj, mi pli sciis ol la samaĝuloj, pli profitis, kaj mia 
vivo pli abundiĝis. Mi humane konsciis la vivohistorion de naturo. Ĉio 
ĉi estis donita al mi de mia patro. 

• mwM • - AignOT 

m ’ r iiffj«j - r M®ft« j • r Jif+»Mj ĥmsh 

m ’ \ j ttm •« mji 

’ htoiĵĥ • • m 

M+jS lMt> » 


Dum infaneco patro moke nomis min “demandemulo”, ĉar dum ĉasado 
mi ĉiam demandis “kio estas tio?”, “kial?” kaj “kiel?” pri la aĵoj kiujn mi 
ne konis, ne vidis, ne renkontis aŭ ne aŭdis. Genite patro kolere diris: 
“Vi tro demandemas!” Malgraŭe mi daŭrigis la demandojn ĝis mi gajnis 
klaran respondon. Mia scivolo kaj demandemo familiarigis min pri ĉio 
en la monto kaj en naturo, kaj ili donis al mi akran observan forton 
konceme la teron kaj tutajn aliaĵojn. 





mmnfe 


mmm • 




Dum mia infaneco kiam abelo flugis apud mi, mi tuj sciis kaj povis per 
ĝia flugspuro decidi, kie ĝia nesto estas. Mi malfacile gajnis tiun 
kapablon: Multajn fojojn pikoj de abeloj donis al mi akran observon kaj 
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timan respekton al abeloj. 

’ mm ■ r lAW* > JifffffflASS 

T mm, «14 • j 

Patro havis tre bonan ĉasistan filozolion. Li diris: “La plej granda 
fonto de spirito kaj forto de ĉasisto estas soleco. Filĉjo, se vi volus fariĝi 
bona ĉasisto, vi devas lerni la paciencon de atendado.” 

mm • • msa&to • mmaj»aw@ • ®mm 


Tiujn vortojn, kiuj profunde logis min, povis diri mia patro, kiu eĉ ne 
finis edukon de elementa lemejo. Mi eksciis, ke multaj necesaj scioj de 
ĉasistoj ne estis instmitaj en lemejoj. Mi memoru pliajn scenojn de 
ĉasado kun mia patro. 




r Mn«?iaA ’ j lamm ■ r ^ffj«A^#WAs^PiPA5!i? j 

mmk • ■ r mm • • j 

AMff ’ HSXiSiWAttft6DM = r »Hfi • 

t/j 


“Ĉu vi scias, filĉjo,” patro demandis al rni: “kial aproj povis esti 
kaptitaj de kaptiloj de ĉasistoj?” Post iom da penso, rni respondis: “Ili 
estis stultaj, kaj ne vidis la kaptilon.” Sed la respondo de patro estis 
nekredebla. Li homigis la bestojn kaj diris: “Tio estis ĉar ili ne volis iri 
en lemejon, kaj tial ne aŭdis la instruiston diri kiel distingi la kamuflitan 
pendigitan pinĉkaptilon kaj eviti ĝin.” 


(TliiiJlEfJTT AitJpfSBf 


j 


“Paĉjo, ĉu estas lemejoj por aproj?” 

* mmmms 

’ \m\mmmmm • mmmm. • ^ffot^ mm^mm. 

Jlfi^SJŭl?tĜfJiA(i)fnjE;JMiA(2). 

affmiiĜfra , SJgiJSffJAAĤUraHf . gftJSii±t!iM« J 

“Certe estas. Ĉu vi scias, ke la fotografisto estas fotanta nin per 
longdistanca lenso kaj nombranta nin. Li diros al la lemantoj, ke mi estas 
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la plej danĝera ĉasisto n-ro 1, kaj vi estas la ĉasisto n-ro 2. La 

lernantoj ankaŭ flaras ĉe malproksimejo niajn odorojn. Poste ili forkuros 
de ni kiam ili flaros la saman odoron.” 

w-«^5ĉ§mtsTfLT# ’ 

• j mmm ■ ? j 

mm ■ • j 

Foje patro kaj mi suben rigardis de supro de klifo, kaj vidis apraron. 
Patro diris: “La plej maljuna apro estas la lernejestro, kaj tiuj, kiuj 
malantaŭe iras estas la instruistoj.” Mi demandis al patro: “Kion ili 
faras?” Patro diris: “Ili luktas, verŝajne pretigante sin partopreni en la 
distrikta sportkunveno.” 

5 ĉMajiglTO(«OTAW ’ AAttfLSfftAi 

° ot > 

A^aj^#fmg'j7*0^aj ^—lummj • mmj-m « «m 

-AisMfJMASfjAig ’ « m&m m : 

AnTf<fFJf?11-Ifi ’ TtggfciiTf'J7 • j 

La rakontoj pri aprolernejoj de patro, lia ĉasista filozofio kaj lia 
homiga trakto al naturaĵoj ĝis hodiaŭ profunde influas min. Kiam foje 
pinĉkaptilo metita de patro malaperis, li diris al mi: “Haste postkuru ĝin 
antaŭ ĝi povus forfŭĝi.” Ni kuris de monto al monto, ĝis la limlinio de 
Monto Davu, kie ni trovis la laciĝintan apron. Min surprizis vidi tiom 
grandan virapron la unuan fojon en mia ĉasista kariero. 

5ĉ«gff A ’ TAfifl«AAi!I7-T • »MII«AAigMMift!lĜi 

* mmmmi' iljs ’ nm ; 

mm± ’ mtjTM5«nAAWHa«M • mm • a &mm7«immm 

#a ’ AAfjAft&eif^i ’ «5 mm 

mm^m ’ ■ f mmimmm^mm • • m 

iFmmmm • ' mji • • mmmmm • 

- j 

Patro levis sian glavon kaj per sia polekso palpis la glavopinton. La 
laca virapro ŝajnis scii, ke ajna ago de patro povus ĉesigi ĝian vivon, kaj 
panike kricgis kaj impetis. Patro ordonis min grimpi sur arbon spekti la 
lukton inter li kaj la virapro. Fine la apro pro laco malrapidiĝis, kaj patro 
per glavo pikis ĝian koron. Post ol la virapro faris la lastan lukton, patro 
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karesis ĝin kaj flustris ion kiel: “Dankon al vi pro via donaco al nia 
familio de via viando sur korpo kaj viaj dikaj malantaŭaj kruroj. Ni 
kantos por vi, esperante ke en venonta vivo vi povos pli rapide kaj 
lontane kuri, pli saĝe eviti insidojn de homoj, kaj tiel instrui viajn idojn.” 

t ’ • astfTT t * mmmm 

■ r «ATigjift!Mf!± > 

m ’ Mrm-mm > mmmmmmmm • «TMft&raT°j nm ■ 

r ŝ ’ ffrMUTffiffO jM ff* ? j 

Post diro de tiuj vortoj li eltiris la glavon. Sango de la apro elftuis laŭ 
la tirita glavo, kaj ĝia spasmo ĉesis. Gi kviete kuŝis sur tero. Mi 
subengrimpis la arbon kaj karesis la falintan apron. Patro diris al mi: 
“Tiu granda apro estis ilia bravulo. Mi eble ne povus venki ĝin se ĝi ne 
estus vundita de la kaptilo.” Mi demandis al patro: “Kion vi flustris al 

ĝi?” 

r ° mt • j mmm ■ 

• mm 

; m\m 

wmiwfflik m?‘t> ° j 

“Mi diris al la apro pri la danko de ni la homoj al la natura karmo. 
Filĉjo,” b diris, “iam kiam vi fariĝos bona ĉasisto, kiam vi mortigos la 
ĉasitan beston, vi konsolu ĝin trankvile forpasi, kaj danku la naturon kaj 
viajn prapatrojn pro tio, ke ili donis al vi saĝon kaj paron da 
rapidkurantaj piedoj.” 

5 mm ■ 

mm ; ŭnTMfAi»m • 
mmmim - mm '®i»j 

Patro diris: “Ni el familio de ĉasistoj devas observi la ĉasistajn 
regulojn, ke ni respektu la naturon. Sen tia respekto, sen obeo de la 
ĉasistaj reguloj, viaj prapatroj ne donus al vi ĉasitaĵojn, kaj la bestoj ne 
plu kuros aŭ saltos en via ĉasejo.” 

mxr - > fB«sTTWTefjw 
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Longe poste, mi ĝis nun ankoraŭ konservas la longajn dentojn de la 
virapro, farinte el ili brakoringojn por montri la gloron de mia patro kaj 
la respekton al vivo de nia ĉasista familio. 




MMA i nisi 


Gis nun mi ankoraŭ dankas naturon por la saĝo kaj sperto kiujn ĝi 
donis al ni. 


mnift 

La tigroĉasanta familio Tang 

Wu Zuxiang 

elĉinigis Wang Ju-kwei EELtiŜ 

mimmmnm • mmmmmmsŭ, <mm) 

Noto pri la aŭtoroj: Ji Yun (1724-1805) de la Qing-dinastio verkis la 
rakonton “Tang la ĉasanta familio” en klasika ĉina. Wu Zuxiang (1908- 
1994) tradukis kaj reverkis la rakonton en moderna ĉina (mandarena) 
kaj donis al ĝi la nunan titolon. Nia traduko estas laŭ la versio de Wu 
Zuxiang. 

’ mm “jtfitr a «r • 

Iam tigroj frekventis la sudan parton de la provinco Anhui. Iun jaron 
ĝuste post la ĉina novjara tago venis granda tigro kiu restadis malantaŭ 
la vilaĝo, kaj manĝis aŭ vundis multajn breditajn bestojn. Fortaj viroj 
mobiliziĝis peli ĝin sen sukceso. La vilaĝanoj diris, ke por forigi la 
minacon de la tigro, ili devas inviti anojn de la tigroĉasanta familio 
Tang. 

“itfitr Jt»• aia 
«ITITii ’ ŜIMATiJmTHAIf • «eiA®» = Jf g«iAHJS7 • 

mmm • 

La tigroĉasanta familio Tang estis granda familio en Huizhou, kies 
anoj ĉiuj estis lertaj ĉasi tigrojn. La vilaĝanoj ekspedis delegiton inviti 
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ĝiajn familianojn. Revininte, la delegito raportis la bonan novaĵon, ke la 
familio Tang konsentis baldaŭ sendi ekspertajn ĉasantojn. 

iiTMik - JfgfTMMAAT • -JIMsB • StlliiTTĤT • TOI6T • M 
; -fuiTm • MTTJTii • » 

Du tagojn poste, du ĉasantoj de la familio Tang venis. Unu el ili estis 
maljunulo kun blankaj hararo kaj barbo, kaj kun klina dorso. Li senĉese 
tusadis. La alia estis lia nepo, dekjara aŭ eĉ pli juna. 

mmmmjĤLAmm • vtmnm ■ • 

SAHnglsnE »” Wt% • ifiiLŭtA • AĜTJT-sfcT » 

La maljunulo vidis la malĝojon de la mastroj, kaj tuj diris: “La monto 
estas proksima. Ni manĝu post ol ni pereigis la tigron.” Tiel dirinte, li 
vokis la knabon kuniri. 

Lf»Afe{MĴĴŝTjatp > fif«T«• 
@ ’ Tfflta s ” iifiJ»AeTiiifMmM° 

La vilaĝanoj kondukis ilin al la intermonto kaj ne kuraĝis antaŭeniri. 
La maljunulo diris: “Tigro ne estas terura. En nia ĉeesto, ne timu ĝin.” 
Kelkaj aŭdaculoj sekvis ilin spekti la agon je iom da distanco. 

iiTOjp ’ * TT-m • «aAm = “«• 

iW4ii - iE®anjg. mmtmmm * ” • mmmmm?r « 

TMMTjJSTA • TM ’ TjHTfJfTiTAT “ TAffL-# • • 

Ce la monto la knabo iris antaŭ sia avo. Irante li flaradis. Post iom da 
distanco li diris al sia avo: “Avĉjo, la besto estas ĉi tie dormanta. Ĉu mi 
veku ĝin?” La maljunulo kapjesis kaj prenis specialan pozon. La knabo 
muĝis imitante tigron. La tigro eliris de la arbaro, muĝis skuante la teron 
kaj la monton. Gi feroce impetis al la maljunulo. 

TsBHTfi^-fe^T ’ ^ffTTj-R ’ • m 

ATBsm - itT#f«f«e^j • Bgj^fiiiA • jtt-su • fesB-jn • 

AiiTiiA • mm%m\ • • kttiiiis • 

AJiJHTA-* ’ JUAitA^TETJMK • MTTRMTMT • 

La maljunulo havis en siaj manoj hakilon kun anso longa je 30 aŭ 40 
centimetroj kaj klingo longa je 10 centimetroj. Li levis la hakilon super 
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sian kapon, larĝe malfermis siajn okulojn, kaj fiksc staris. Kiam la tigro 
impetis, li ekkaŭris kaj la tigro preterpasis lin super lia kapo. Male al ĉies 
imago, post la salto la tigro falis sur la teron senmova. Sango fluis el ĝia 
ventro. Kiam la vilaĝanoj proksimiĝis por ekzameni ĝin, ili trovis, ke de 
mentono ĝis vostoradiko, la tuta suba haŭto de la tigro krevis. 

m&mm^ • • jf icM±T7Afii®jfg§ • mmrr mn m.i • mm 

± > fautm ’ ama ’ -mmm=.=wf • • mm%TR%im 

iiiii ’ • {&&#&& > mt«tm «7 

A&TTjfŝIil ’ -T7MSBM77^M* > TTIPMftMT«7 • mmm 

TSJj 7 • JfTflTAHMlT • ItPBW^jfŝM#fff • 

ŜtiTM7 • MTEMnTiMTSfTJfŝM ’ ^ftTMf» = -MMT^JfŜTM 
MT^m = • ^?TBeTHTOJi±T ° 

Tiam la vilaĝanoj estis konvinkitaj pri la kapablo de la avo kaj nepo. Ili 
revenis al la vilaĝo manĝi. Ĉiu demandis al la maljunulo, kie li lemis la 
teknikon batali tigrojn. Jen la respondo: Multaj prapatroj de la Tang- 
familio estis atencitaj de tigroj. Unu el ili estis Tang Bov. Li estis forta 
arbohakisto, kaj povis porti per vekto pli ol 100 kilogramojn da ligno. 
Iam kiam li hakis arbon, venis tigro de malantaŭe. Li forkuris, sed la 
tigro jam impetis sur lin. Sen alia rimedo, li prenis la antaŭajn piedojn de 
la tigro kiuj tretis liajn ŝultrojn, per sia kapo premis ĝian gorĝon, kaj 
piedbatis ĝian ventron. Fine la tigro falis senmova, sed Tang Bov ankaŭ 
estis elĉerpita kaj mortonta. Lia bmsto estis tute frakasita de la tigro. Li 
mortis nelonge post ol li atingis hejmen. Antaŭ ol li mortis, li volis 
instmi siajn filojn kiel batali kontraŭ tigroj. Du ideojn ili ĉiam memoru: 
Unue, neniam timu tigrojn aŭ forkum de ili. Due, la tigro nepre impetas 
al homo, kaj tiam ataku ĝiajn gorĝon kaj ventron. 

La posteuloj de Tang Bov ekde tiam fariĝis lertaj tigroĉasantoj, ĉiu kun 
sia propra metodo. Sed la du principoj de Tang Bov ĉiam restis iliaj 
gvidolinioj. 

Fontoj de ĉina teksto: 

http://tieba.baidu.eom/p/2326808389 kaj http://gb.cri.cn/33286/201 l/03/14/4605s3184583.htm 
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Chizuko vojaĝis eternecen en malvarma vintro 

En la 12a de februaro 
mi ricevis retleteron el 
Japanio kiu informis pri 
forpaso de unu el la 
membroj de la vigla 
Esperanto-klubo Verda 
Merkredo en Yokohama. 
Por jaroj mi instruis tiun 
klubon, kiam mi loĝis en 
Tokio kaj la rilato de 
instruisto-studentoj rapi- 
de ŝanĝiĝis al amikeco, 
tiel ke finfine kun ili mi 
vojaĝis al Irano en la jaro 
2000, monatojn antaŭ 
mia translokiĝo al Taj- 
vano; kaj ankaŭ antaŭ du 
jaroj ili venis al Tajvano por renovigo de nia renkontiĝo. Ambaŭ 
vojaĝoj estis memorigaj kaj ĝojigaj. 

° 2ooo^s3gjg&nitu • 
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Jen la letero de Michiko Takaoka 


Kara Reza, 

Kiel vi fartas? 

Hodiaŭ mi devas sciigi malĝojan novaĵon: Taguĉi Chizuko forpasis en 
la 6a de februaro, en la lasta semajno. Ĉiuj membroj de Verda Merkredo 
malĝoje kondolencis. 

Chizuko estadis tre bone kaj genki-genki ĝis lasta novembro, sed en 
decembro ŝi falis de ŝtuparo en sia hejmo, kiu lasis ŝin malsana. Ŝi longe 
ŝatis nek kuraciston nek hospitalon, do kiam pro netolerebla doloro ŝi 
iris al hospitalo, la medicina ekzameno sciigis, ke ŝi havis kancerojn jam 
seriozaj je pluraj lokoj. Ni ne sciis ĝis ŝi enhospitabĝis meze de januaro. 
Laŭ ŝia deziro, ŝiaj filoj kaj bofdinoj decidis hejm-kuracon kaj planis 
elhospitaliĝon en 6a de februaro. Sed tute abrupte malboniĝo venis, kaj 
ŝi ekvojaĝis eternecen en kvieta donno. 

Ni jam longe konstruis intiman rilaton kiel fratinoj, precipe Akemi tre 
bone rilatis kun ŝi reciproke; ni kune vizitis ŝian hejmon por adiaŭi en la 
8a de februaro, kvankam la vetero estis terure neĝa. Ŝiaj filoj montris 
multajn fotojn de Esperantaj vojaĝoj kaj unu el ili diris, “Dank' al 
Esperanto la vivo de patrino post ŝia emeritiĝo estis riĉa kaj gaja, ni tre 
dankas.” Jes, ŝi entuziasme lemis Esperanton kaj tre ĝuis la vivon kun 
ĝi: vojaĝo al Irano, kaj ankaŭ Tajvano. Efektive, pri vojaĝo al Tajvano, 
Chizuko urĝigis min plani konkrete, dirante “Mi ne eterne povas esti 
vigla, do fam la konkretan planon kaj ni ĝin realigu!” 

Nia grupo Verda Merkredo havis ok membrojn, sed nun unu mankas... 
Ni havas tre malvarman vintran veteron kun neĝo, kaj nia koro estas 
malĝojakaj malvarma. 

Sincere Via, 

Michiko 
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Beletra Almanako (BA) 


BA estas literatura periodaĵo, lanĉita en 
septembro 2007, kun 140 ĝis 176 paĝoj. 

BA aperas trifoje jare, kun rubrikoj de i.a. 
poezio, prozo, eseoj, debatoj, recenzoj, 
teatro. 

Redaktas Jorge Camacho, Probal Daŝgupto 
kaj Istvan Ertl. Eldonas Ulrich Becker 
(Eldonejo Mondial, Novjorko, Usono). 

Laĵusa BA18 enhavas tekstojn de Kontri- 
buis: R. F. Albert Reyna, T. del Barrio, 

U. Becker, S. Belov, W. Blanke, B. A. 

Bojesen, S. D. Brewer, J. Camacho, P. Daŝ- 
gupto, C. Declerck, F. de Diego , B. Doyle, 

P. Dubourg Glatigny, M. Femandez, 

W. Jansen, Kani (J. M. Salguero), O. Kerziouk, K. Kniivila, M. N. Laroca, J. Melnik, 
F. J. Moleon, N. Nicholas, S. Rodin, T. Steele, E. Tofalvy, R. Williams , I. Zaldu. 


Mendoj / abonoj: 


Plej facile: “Konstanta mendo” ĉe UEA! 

(Skribu al libroservo@co.uea.org kun la peto pri “Konstanta mendo de BA” kaj vi 
ricevos aŭtomate ĉiun novan kajeron - ĝis vi malmendos!) 

Krome: 

Mendu/abonu ĉe via landa/loka libroservo aŭ rekte ĉe: 
www. beletraalm an ako. com 

Unuopaj kajeroj de BA estas ankaŭ facile aĉeteblaj en multaj ekstermovadaj 
libro-retejoj en multaj landoj; kaj vi eĉ povas mendi BA en via 
loka librovendejo, se vi havas la ISBN-numeron de la koncema kajero! 
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Kio estas Esperanto? 


Zhong Qiyao 

“itifjM” , s i887fiusfspjf 

( Ludwig Lazar Zamenhof , mJtf 1859 7, 1917 7) 0 ^cEJItA 


JJJ (Doktoro Esperanto)f$ff 7, , #A7 (Lingvo 

Intemacia) ° f^±AfFĴfEfi±#fnf@^ Esperanto ° m#§ffEMh!SlJ—±t 


urnmrnm 


(w«-@afHM) tm, mmimmm 


m#®- 


mmmmmmtim, vmm 

feĜfjfHfJM—fiHĜfjfH , iŬMM 0 M$ŭ, “af” Hriĉa,“gH” ||malriĉa,“ 
aH” H: riĉulo ° “ —A” m tago , “ tf fHJ ” j=| mezo , “ tf 7 ” 

tagmezo ° 

mmimmimig 

mTOSiŝ °®mwmmK 
#HJiiB0^f5Mm#Hffff«HPf±AmmfS^ » WA#HJiAf5 (A—) # 
famMffiJi/j^»#mM, f0mm#i§m^mfMJA^^m» 

<mmn, 

fMfmm#fr^mmAiMHf£jfjm#i§, ft®AMm«m#H±tii» w^mw> 
mmmwm\mmmmnm\m, mmmmm) »h 

J H®m(Universala Esperanto-Asocio, UEA) —■,l|7i'!i'M , MThJE—' l=f 

[, AfliAAj^Ĝfjiiijl^AH^mmmiffn®#(Tutmonda Esperantista 
Junulara Organizo, TEJO) , SWM+flI±feA'I4ll(li#Mfn^f-f J4lllli#M 0 

mrmn ’ itmmmn^mmiMm^mm ^• 


http://zh-tw.lernu.net/ 
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La lastaj vortoj 


Reza Kheirkhah 



Honeste parolite nia gazeto estas unu el la plej malregulaj kiuj aperas 
en nia Esperantujo. En iu jaro ĝi aperis en decembro, alijare en januaro, 
laste ĝi aperis en februaro kaj nun venas tempo por ke ni havu ĝin eĉ en 
marto! 

La kialojn oni facile imagus kaj se ne, ni lasu ilin al la imagpovo de 
niaj legantoj! 

Verdire de monatoj antaŭe ni laboras pri tiu ĉi numero kaj tamen la 
laboro ne vere progresis kaj ne tiom, kiom dezirate. La plej granda 
problemo por mi kiel la ĉefa redaktoro estis, ke prof. Wang ne povis kiel 
antaŭe helpi pri tradukoj, ĉar li havis akcidenton. Malgraŭ tio li multe 
kontribuis por nia broŝuro de Zamenhoffesto, sed por afero de Formoza 
Folio plie aperis teknikaj problemoj komputilrilataj liaflanke. 

Sed finfine helpe de aliaj samideanoj ni povis iel tiel veni al la fina 
venko! 

Mi esperas ke vi ĝuis la legadon de tiu ĉi numero kaj atendas viajn 
eventualajnkritikojn, sugestojnkaj eĉ kuraĝigojn! 

Ĝis venonta numero kiu espereble ne saltos al aprilo 2015! 


46 


FF 16 





Anoncoj 


2014 ^ UEA (UEA membreco por 2014) 

1 MG: 7 EUR = 280 NT 

2 MJ(-J): t^MffT^ffKUhffff Ufcii 29 M^§ ['a'] Jttf, JffcJi TEJO 

#M^SffnWfflWiŜKontakto®) 17EUR= 700 NT 

3 MA(-T): $0 MJ(-T) ffP_h Esperanto #f!J 43 EUR =1800 NT 

4 MA: JlJffffJt^ffffM, Esperanto #f[J 

(fGH 29 Hc# [M"] Mlfjiŝ Kontakto Hfĝ) 43 EUR =1800 NT 


Beletra Almanako 2014 

BA-Jarabono 2014 (3numeroj: BA19, BA20, BA21) 

1300 NT 

Juna amiko 

Revuo por komencantoj, por unu jaro kaj 3 numeroj 

500 NT 

Formoza Folio 


Unu numero 

100 NT 


Pagmaniero 

Se vi deziras aboni iujn el tiuj gazetoj aŭ tnembriĝi en UEA bv. pagi la 
necesan sumon al la poŝtkonto menciita sube kaj infonni tnin. 

Rezamenhof@yahoo.com 

TT : PJffiJH 

0071001 1370724 
: 700 
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FORMOZA FOLIO 

La gazeto de Tajvanaj Esperantistoj 

Adreso: Reza Kheirkhah 

105 §1 900-73 Taiwan 
Chung Ching Lu 105, 

TW 900-73 Pingtung, Tajvano 

Tel:+886-8-7326334, 0925179757 


Retadreso: rezamenhof@yahoo.com 


Redaktis: Reza Kheirkhah 

Reviziis kaj enpaĝigis: Sabine kaj Pit Hauge 

/V 

Cinaj tradukoj: Wang Ju-kwei, Abengo, Kevin, Ingrid 

Titolpaĝa fotaro: Zamenhof-festo 2013: Vinson fjijt) 


Abontarifoj: enlanda: 100 NT por unu numero 

eksterlanda: 3 EUR por unu numero 
(inkluzivas sendokoston) 
(uea-konto: mrkk-c) 
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